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فصل 3

هنـر دوبلاژ يـا صداپيشـگي بـراي نمايـش برنامه‌هـاي تلويزيوني كه از سـاير كشـورها 
خريـداري و بـراي پخـش آمـاده مي‌شـوند، شـكل گرفـت و امـروزه بـه عنـوان يكـي از 
مهارت‌هـاي مهـم و هنـري مسـتقل در توليـدات برنامه‌هـاي تلويزيونـي كاربـردي ويژه 
دارد. صداپيشـگي يـك هنـر مسـتقل بـوده و افراد بسـياري تنهـا در ايـن زمينه صاحب 
نـام و مهارت‌هـاي حرفـه‌اي هسـتند. ايـن هنـر از تكنيك‌هـا، شـيوه‌ها و دانـش و علوم 

ويـژة خود نيـز برخوردار اسـت.
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گویندگی شخصیت تصویر )دوبلاژ(

ويژگي‌هايي ك دوبلة خوب و موفق چيست و هنرجويان در اين مسير چه خواهند آموخت؟

  هنرجويـان در ايـن واحـد يادگيـري بـا فراگرفتن مهارت‌هـاي پرورش صـدا و كار بر روي بيـان و روان‌خواني، 
خواهنـد توانسـت بخش‌هـاي كوتاهـي از يـك برنامة تلويزيونـي را دوبله كـرده و براي پخش آمـاده كنند.

1

استاندارد عملکرد

دوبلــة يــك برنامــة تلويزيونــي متناســب بــا ماهيــت آن برنامــه و ويژگي‌هــاي مــورد نيــاز بــراي انتقــال پيــام 
و پخــش برنامــه در تلويزيــون.
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فصل 3    صداپيشگی

ويژگي‌هايي ك دوبلة خوب و موفق چيست و هنرجويان در اين مسير چه خواهند آموخت؟

مقدمه 

تغییـر دادن مکالمـة یـک فیلـم از زبـان اصلـی بـه زبانـی دیگـر را دوبلـه یـا دوبلاژ میگوینـد. دوبلـة فیلم 
)در تعریـف مـدرن آن( عبـارت اسـت از فراینـدی شـامل ضبـط و جایگزینی صـدای مکالمات هنرپیشـگان 
در تولیـدات هنـری ماننـد فیلـم سـینمايی، فیلـم تلویزیونـی و مسـتندهای خارجـی. عده‌ای بر ایـن باورند 
کـه دوبلـه، موقعیتـی اسـت بـرای ارتقـای یـک اثـر هنـری و آخریـن مرحلـه بـرای پوشـاندن عیب‌هـای 
موجـود در سـاختار یـک فیلـم. دوبلـة فیلـم در حقیقـت ترجمة صوتـی کی محصول سـینمایی اسـت برای 

تماشـگرانی کـه بـا زبـان اصلـی فیلـم بیگانه هسـتند.

 تاریخچه دوبلاژ يا صداپيشگي 

هنـر دوبلاژ در ابتـدا در فرانسـه و سـپس در ایتالیـا و انگلسـتان بـرای ناطـق کـردن فیلم‌هـای صامـت 
قدیمـی و بـه عنـوان اختراعـی گران‌بهـا کـه صنعـت سـینما را زنده کرد، شـکل گرفـت. اما پیشـینة دوبلاژ 
در ایـران داسـتان متفـاوت دیگـری دارد. دوبلاژ یا صداپیشـگی در کشـورمان کارش را با تولیـد »آنونس« 
آغـاز کـرد. آنونـس بـه معنـی آگهـی تبلیغاتـی اسـت کـه ویژگـی برنامه یـا کالایـی را بـه طـور مختصر به 

نمایـش می‌گـذارد. ایـن آگهـی تبلیغاتـی را »تیـزر یـا تریلـر« هـم می‌نامنـد. 
در گذشـته زمانیک‌ـه می‌خواسـتند در سـینما فیلـم دیگـری )غیـر از فیلمـی کـه در حـال نمایـش بـود( 
را تبلیـغ کننـد بـه انتهـای فیلـم در حـال نمایـش، یـک حلقـه فیلـم کوتـاه می‌چسـباندند، کـه حـاوی 
صحنه‌هـای تبلیـغ بـرای آن فیلـم بـود. از آنجايـی کـه تعویـض حلقـة فیلـم مشـکل بـود بنابرایـن فیلـم 
اصلـی  فیلـم  توسـط  تـا  می‌شـد  متصـل  اصلـی  فیلـم  حلقـة  آخریـن  بـه  نظـر  مـورد  تبلیغاتی)آنونـس( 
یدکک‌ش شـود. اصطلاح تریلـر هـم از همیـن نکتـه گرفتـه شـده اسـت )لغـت تریلـر بـه معنای پشـت‌بند 
یـا یدکک‌ش اسـت(. هـدف از پخـش تریلرهـا ترغیـب تماشـاگران بـه دوبـاره سـینما آمـدن و دیـدن فیلم 
بعـدی اسـت. بعدهـا کسـانی کـه در امـر بازاریابـی و تبلیغـات فیلم‌هـا بودنـد متوجـه شـدند کـه اگـر ایـن 
تریلرهـا در اول فیلم‌هـا نمایـش داده شـود هـم اثـر آن‌هـا بیشـتر اسـت و هـم تماشـاگران بیشـتری آن‌را 
می‌بیننـد. بـا وجـود آن کـه مدتـی بعـد تریلرهـا بـه اول فیلم‌هـا تغییـر مـکان پیـدا کردنـد امـا اسمشـان 

همچنـان تریلـر باقـی مانـد .

طلوع آنونس در ایران 

سـاخت فیلم‌هـای آنونـس كـه در کشـورهای اروپایـی آغـاز شـده بـود از ابتـدای دهـه 30 خورشـیدی بـه 
شـکل حرفـه‌ای وارد ایـران شـد و مـورد بهره‌بـرداری قـرار گرفـت. در آن زمـان آنونس‌هـا گویش داشـتند 
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و یـک راوی آن را بـه شـکلی خـاص و کوتـاه روایـت میک‌ـرد. طبیعـی بـود ایرانی‌هـا کـه خـود همـواره 
اسـتاد سـخن بوده‌انـد، در ایـن حیطـه توفیـق داشـته باشـند و حتـی خودشـان بـرای فیلم‌هـای خارجـی 
نیـز آنونـس بسـازند. نخسـتین آنونـس ساخته‌شـده در ایران بـرای کی فیلـم خارجی به نـام »ارزش پول« 

محصـول انگلسـتان بوده اسـت.

دیلماج‌ها، پیشگام در دوبلة فیلم

کلمـه دیلمـاج، واژه‌ای ترکـی و بـه معنـی مترجـم اسـت. کلمـه »دیـل« در ترکـی هـم ردیـف واژه »زبـان« در 
فارسـی اسـت. دیلمـاج کسـی اسـت کـه زبان بیگانـه را می‌شناسـد و می‌توانـد آن را بـرای مخاطـب معنی کند. 
طـی سـال‌های نخسـت ورود سـینما و فیلم‌هـای صامـت بـه ایـران، بـازار دیلماج‌هـا پررونق بـود. چنـان که اگر 
دیلماجـی بـه دلیل کسـالت در سـالن نمایـش حضور نمیی‌افت، سـینمادار با اعتراض گسـترده تماشـاچیان )که 
فیلـم را متوجـه نمـی شـدند ( و گاه بـا خـروج آن‌ها از سـینما مواجه می‌شـدند. در بعضـی اوقات کـه بیننده‌ای 
باسـواد‌، می‌توانسـت را از روی میان‌نویس‌هـای فیلـم بـرای بیننـدگان دیگـر بخوانـد، بـا اعتـراض دیلمـاج )کـه 

تایکـد داشـت آن چـه خـودش می‌گویـد صحیح اسـت و لا غیـر( مواجه می‌شـد.
بیـن سـال‌های 1300 تـا 1315خورشـیدی درکنـار پخـش فیلم‌هـای ایرانـی )که اوایـل صامت و بعدهـا ناطق 
شـدند(، همچنین فیلم‌های خارجی اعم از روسـی، انگلیسـی، آمرکیايی، فرانسـوی، ایتالیايی وارد ایران می‌شـد 
و در سـینماهای آن روز تهـران و برخـی شهرسـتان‌ها بـه نمایـش در می‌آمـد. این فیلم‌ها نیز همچـون فیلم‌های 

ایرانـی در اوایـل کار، صامت و بعدها ناطق شـدند. 
در زمانـی کـه فیلم‌هـا صامـت بـود، توضیحـات فیلـم به شـکل زیرنویـس یـا میان‌نویـس در میان خـود تصاویر 
دیـده می‌شـد از آنجـا کـه تماشـاچیان، زبـان و خط بیگانـه را متوجه نمی‌شـدند، عـده‌ای که به دیلماج مشـهور 
بودنـد ایـن نوشـته‌ها و یـا هرگونـه توضیـح اضافـه‌ای را کـه بـه فهـم فیلـم کمـک مـی کـرد را بـا صـدای بلند 
می‌خواندنـد. دیلماج‌هـا همیشـه کنـار پـرده بـه شـکل ثابـت نمی‌ایسـتادند بلکـه بعضا در میـان تماشـاچیان و 
صندلی‌هـا راه می‌رفتنـد یـا روی چهارپایـه می‌ایسـتادند. دیلماج‌هـا گاه صـدای خـود را مطابـق با احساسـات یا 
رفتـار بازیگـر فیلـم صامـت از حنجـره خـارج میک‌ردنـد و گاه بـه صحبت‌های خود چاشـنی‌های طنـز و لودگی 

میک‌ردند. اضافـه 

فعالیت 
از فيلمهـاي صامـت قطعـه اي را انتخـاب كرده و در كارگاه پخش فيلم به نمايش بگذاريد و سـعي كنيد کلاسی

بـراي آن قطعـه خودتان نقش ديلمـاج را ايفا كنيد.
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فصل 3    صداپيشگی

دوبلـة فیلـم در ایـران با دکتر اسـماعیل کوشـان آغاز می‌شـود. وی را پدر سـینمای ایـران هم نامیده‌اند. کسـی 
کـه نه‌تنهـا سـنگ زیریـن دوبلة فیلم را در ایران گذاشـت، بلکـه خود كارگرداني و نويسـندگي را نيـز در كارنامة 
حرفهـاي خـود دارد. صـدای وی در مسـتندهای خبـری آن دوران، کـه توسـط شـرکتي در آلمـان تهیـه و در 

سـینماهای ایـران پیـش از نمایـش فیلم‌هـا پخش مي شـد.
بیننـدگان فیلـم در ایران که از اواسـط دهه 1320خورشـیدی شـنونده دوبله به فارسـی فیلم‌هـای فرنگی بودند 
همـواره یکفیتـی بهتـر را طلـب میک‌ردند. انتقـادات وارده بـه دوبله‌های اولیـه درخصوص عـدم هماهنگی لب‌ها 
و بـه خصـوص عـدم هماهنگـی لحـن گوینـده بـا احساسـات بازیگـر، گوینـدگان نسـل بعـد را مجبـور کـرد که 
تلاشـی مضاعـف در تطبیـق کامـل هرآنچـه کـه بایـد گوینده با بازیگر داشـته باشـد را بـه کار گیرند تـا رضایت 
مـردم بیشـتر فراهـم شـود. امـروزه برترین گویندة فیلم از نظر مردم کسـی اسـت کـه آثارش مملـو از بازی‌های 
بـزرگ بـا کلمـات، در کنـار بیان احساسـات باشـد. آن‌هـا گوینده‌ای را می‌سـتایند کـه لاکمش در دهـان، چون 
مـوم بـه هرشـکلی درآمـده باشـد و بـر دهـان هـر بازیگری خـوش نشسـته باشـد. همین درخواسـت یـا انتظار، 
موجـب رشـد و بالندگـی و تعـدد گویندگـی بـزرگ را در طـول 70 سـال سـابقه دوبله ایران شـد و دوسـتداران 

حرفـة دوبله محـو هنرنمايـی چنان گویندگانی شـدند.

صداپیشگی ی کهنر ذاتی است

پایـه و اسـاس حرفـه دوبلاژ )صداپیشـگی( همان گویندگی اسـت. دوبلور در حقیقت گوینده‌ای اسـت که مسـیر 
تخصصـی گوینـده شـدن را طـی کـرده اسـت و با فـرا گرفتـن تکن‌کیهایي ویژه توانسـته اسـت صـدای خود را 
بـرای دوبلـوری یـا صدا پیشـگی تربیـت کنـد. علیرغم اشـتراکات بنیادی میـان دوبلـور و گوینده، حرفـة دوبلاژ 
ویژگی‌هـای خاصـی دارد کـه یـک گوینـده و یـک دوبلـور را کاملاً از کیدیگر متمایز می‌سـازد. به عبـارت دیگر 
کسـب مهارت‌هـا و تکن‌کیهـای گویندگـی بـه منزلة پیش نیاز ورود به حرفه دوبلاژ اسـت. پیشـرفت و رسـیدن 
بـه موفقیـت در ایـن حرفـه مسـتلزم فراگرفتـن هنرهـای جنبـی دیگری اسـت که در ادامـة این بخـش به آن‌ها 

اشـاره خواهد شد. 
افـرادی علاقمنـد بـه حرفـة گویندگـی با فراگیـری آموزش‌هـای تخصصی‌، لحن و صـوت خـود را تقویتک رده  و 
اشـکالات و ضعف‌هـای موجـود در صـدای خـود را به کمـک تکن‌کیهای خاص برطـرف كنند. امـا ماهیت حرفه 
دوبلاژ ایجـاب میک‌نـد کـه کی دوبلور علاوه بر برخـورداری ذاتی از صدا و لحـن زیبا، از همـان دوران آماتوری 

و مقدماتـی‌اش بـا هنرهایـی مثـل سـینما، نمایش، بازیگری و مسـتند به طور كامل و از نزدکی آشـنا شـود.
در طـول زندگـی‌ بـه طـور مکـرر بـه افـرادی برخورده‌ایم کـه صاحب حرفـه‌ و مشـاغل مختلفی بوده‌انـد و حتی 
ارتباطـی بـا دنیـای هنـر و سـینما و رادیـو نداشـته‌اند امـا هنگامـی کـه لـب بـه سـخن گشـوده‌اند ناخـودآگاه 
احسـاس کرده‌انـد کـه چـه صـدای قدرتمنـد، گوش‌نـواز و هنرمندانـه‌ای دارنـد. ایـن افـراد بی‌آنکـه در جایـی 
آمـوزش فـن بیـان و یـا تحـت تعلیـم اسـاتید گویندگی قـرار گرفتـه باشـند، ذاتـاً دارای صدایی پختـه و گرم و 
جـذاب هسـتند. چنیـن افـرادی در صـورت ورود بـه حرفه دوبلاژ مطمئناً می‌تواننـد به موفقیت‌های درخشـانی 

نائل شـوند.

دوبلة فیلم در ایران
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فراتر از ی کصدای خوب

 بـرای اینکـه دوبلـور یـا صداپیشـه موفقی تربيت شـود داشـتن صدای خـوب و جذاب بـه تنهایی کافی نیسـت، 
بلکـه آموختـن تکن‌کیهـای دیگـر هـم لازم اسـت، و از آنجا که دوبلاژ مسـتقیماً با سـینما و نمایـش و بازیگری 
ارتبـاط دارد بنابرایـن یـک دوبلور الزاماً بایسـتی سـینما را بشناسـد، فیلم‌هـای خارجی و ایرانی زیـادی را ببیند. 
بازیگـری و هنرهـای نمایشـی را بشناسـد و حتـی با احساسـاتی کـه کی بازیگر بـه هنگام نمایـش و ایفای نقش 

از خـود بـروز می‌دهد بتوانـد کاملاً ارتباط برقـرار کند.
دوبلـور بايـد عمیقاً با زبان و ادبیات فارسـی آشـنا باشـد و فرهنگ ایرانی را بشناسـد. تسـلط دوبلـور بر زبان‌های 
خارجـی رایـج در عالـم هنـر و سـینما امکان موفقیـت او را در ایـن حرفه دو چنـدان میک‌ند. برای یـک گوینده 
در مقـام دوبلـور تنهـا روان صحبـت کردن کافی نيسـت، بلکـه باید بتواند مهـارت کافی در هماننـد کردن آهنگ 
صـدا، لـب همگامـی )Lip Sync(، تـُن صدا و مکث‌ها را داشـته، و با ایما و اشـاره‌ها و ارتباط غیرلاکمی شـخصیت 
یـا صداهـا هماهنگـی ایجـاد کنـد. وضـوح صـدا، فصاحـت، طـرز بیـان دیالوگ‌هـا و احساسـات موجـود در صدا 

نکاتـی هسـتند کـه کی دوبلور یـا صداپیشـه را از کی فـرد عادی متمایـز میک‌ند.

تصویر1

فعالیت 
يـك قسـمت كوتـاه از يـك برنامـة تلويزيوني )فيلـم، گـزارش خبـري و ... ( را انتخـاب كـرده و آن را بدون کارگاهی

صـدا در كارگاه پخـش كنيـد. همزمان بـا پخش روي تصاويـر از روي متني كه تهيـه كرده ايد بخوانيد. نظر 
هنرجويـان را دربـارة ارائـة خود جويا شـويد و نـكات قوت و ضعف خود را يادداشـت كنيـد. از هنرآموز خود 

بـراي رفع نواقـص راهنمايي بگيريد.
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گویندگـی، پایـه و اسـاس دوبلاژ اسـت، دوبلوری کـه با پشـتوانه هنـر گویندگی وارد عرصه صداپیشـگی شـود 
علاوه بر آموختـن تکن‌کیهـا و مهارت‌هـای مربوطـه بـه تنهایـی نمی‌توانـد فرآینـد دوبلـة یـک فیلـم را انجـام 
دهـد. او بـه ابزارهـا، مقدمـات و همـکاری متخصصان دیگری هم نیازمند اسـت. برخـي از اين نـكات عبارتند از:

ترجمة مکالمات )دیالوگ‌ها( فیلم توسط ی کمترجم 

تصـور کنیـد بـرای انجـام یـک کار پژوهشـی کتابـی را بـه زبـان غیرفارسـی بـه شـما معرفـی کرده‌انـد. بـرای 
بهره‌بـرداری کامـل از آن کتـاب و فهـم مطالـب آن، شـما نیـاز به ترجمـة متن کتاب، بـه زبان فارسـی دارید. در 
ایـن جـا اسـت کـه یـک مترجم خـوب می‌توانـد کلید حل مشـکل باشـد. کتـاب ترجمه می‌شـود و شـما موفق 

می‌شـوید بـه محتـوای آن پـی ببریـد و کار پژوهشـی‌تان را انجـام دهیـد.
فراینـد دوبلـه نیـز دقیقـاً مبتنـی بـر ترجمـه اسـت. امـا در اینجـا بـه جـای متـن یـک کتـاب خارجـی متـن 
دیالوگ‌هـا یـا گفت‌وگوهـای یـک فیلـم خارجـی ترجمه مي شـود. بنابرایـن نخسـتین گام برای دوبلـه کی فیلم 
بـه زبـان فارسـی ترجمـة متـن آن اسـت. دوبلـور یـا صداپیشـه به کمـک متن‌هـای ترجمه‌شـده می‌توانـد وارد 
اسـتودیو دوبلاژ شـده و کار دوبلـه را آغاز کنـد. بهترین ترجمه، ترجمه‌ای اسـت که بتواند منظـور فیلم را دقیقاً 
برسـاند. هـر جملـه و یـا کلمـه در زبان‌های ديگـر معانـی مختلفـی دارد بنابراین مترجـم نزد‌کیتریـن معادل و 

مفهـوم در فارسـی را متـن ترجمه‌شـده مـورد اسـتفاده قـرار مي دهد.
در کار دوبلاژ رعایـت طـول جملـه و تعـداد بخش‌هـا یا سـلایب‌های کلمات و جملات اهمیت فراوانـی دارد لذا 
یـک مترجـم بـه هنـگام ترجمـه دیالوگ‌هـا بایسـتی ایـن نکتـه را مدنظـر قرار دهـد. چنانچـه طول زمـان ادای 
جملـه بـه هنـگام ترجمـه رعایت نشـود، دوبلـور قادر نخواهـد بود صدای خـود را با حـرکات لب بازیگـر منطبق 

کنـد و چه‌بسـا گفتـار بازیگـر بـه اتمام برسـد اما صـدای گوینـده )دوبلور( هنوز ادامه داشـته باشـد.

مدیر دوبلاژ

مدیـر دوبلاژ یکسـت؟ مدیـر دوبلاژ یـا سرپرسـت گوینـدگان بـه کسـی گفتـه می‌شـود کـه مهم‌تریـن بخش 
دوبلـة فیلـم را بـر عهـده دارد. یـک مدیـر دوبلاژ موفق، کنتـرل کامل و دقیقـی بر گوینـدگان یـا دوبلورها دارد 
و پـس از دریافـت متـن ترجمـه، آن را ویراسـتاری و بـه گوینـدگان تحویـل می‌دهـد. مدیر دوبلاژ موظف اسـت 
فـن بیـان کاراکتـر مـورد نظـر را قبل و در حیـن کار به گوینـده القا کند و اشـکالات و ایـرادات وی را با آموزش 

برطـرف کند.
 مدیـر دوبلاژ پـس از چنـد بـار بازبینـی چندبـاره فیلم و شـناخت کامـل از فضای و داسـتان، ت‌کتـک جملاتی 
را کـه از دهـان بازیگـران فیلـم خـارج می‌شـود؛ را بـا متـن ترجمه‌شـده منطبـق و هماهنگ میک‌ند سـپس در 
اختیـار گویندگان)دوبلورهـا( قـرار می‌دهـد. تطبیق دادن جملات ترجمه شـده بـا لب‌های بازیگـران را اصطلاحاً 
»سـینک زدن« می‌گوینـد. مدیـر دوبلاژ بـه نحوی کـه به اصـل مفاهیم فیلـم و ترجمة آن لطمه نخـورد، برخی 

از واژه‌هـا را بـه هنـگام سـینک زدن تغییـر داده یا کم و زیـاد میک ند. 
از دیگـر وظایـف مهـم مدیـر دوبلاژ، انتخـاب گویندگان بـرای دوبله فیلم اسـت. ایـن انتخاب براسـاس تجربیات 
وی در تطبیـق صـدای بازیگـر بـا صـدای گوینـده یـا تطبیق چهـرة یـک بازیگر با صدایـی خاص و گاه براسـاس 

با هنر دوبلاژ آشنا شویم 
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هماهنگـی قـدرت یـک بازیگـر در بـازی بـا »قـدرت گویندگـی کی گوینـده« انجـام می‌گیـرد. مدیـر دوبلاژ در 
حقیقـت نقـش یـک کارگـردان حرفـه‌ای را بـازی میک‌نـد. او گویندگانـی را انتخـاب میک‌نـد کـه متناسـب بـا 
شـخصیت بازیگـران آن فیلـم باشـند. بـرای شـخصیت‌های احساسـاتی و رمانتیـک گوینده‌ای با صـدای لطیف و 

ظریـف و بـرای شـخصیت‌های مقتـدر گوینـده‌ای بـا صدای خشـن و قـوی انتخـاب ميک ند.  
آخریـن مرحلـه، مدیـر دوبلاژ در بخـش صـدا گـذاری و مکیـس فیلـم دوبله شـده ، نظـارت می کنـد. به عمل 

تلفیـق و آمیختـن موسـیقی و افکت‌هـای صوتـی بـا فیلـم، مکیـس گفته می‌شـود.  

نمايش فيلم از پشت صحنة دوبلاژي ك برنامة تلويزيوني

خلاقیت دوبلور

موفقیـت و مانـدگاری بسـیاری از فیلم‌هـای خارجـی تاریـخ سـینما و سـریال‌هایی را کـه در ایـران بـه نمایـش 
درآمده‌انـد ارتبـاط بسـيار زيـادي با صداپیشـگان یـا دوبلورهای آنـان دارد. این صداهـای ماندگار که تعدادشـان 
در تاریـخ دوبلاژ ایـران فـراوان اسـت؛ کند با مهارت‌هـا و خلاقیت‌هایـی كه داشـته اند؛ فیلم‌های مشـهور جهان 
را در ذهـن و خاطـره ایرانیـان ثبـت كنـد. می‌توان گفـت اگـر توانمندی‌های اسـاتید هنر دوبلاژ کشـورمان نبود 

‌اکنـون هیـچ نشـانی از فیلم‌هـای مطرح جهـان در ایران وجود نداشـت.
دوبلـور در مقـام عمـل از یـک بازیگـر هـم حرفه‌ای‌تـر اسـت، چـرا کـه هنرپیشـه می‌تواند بـا تصویـر و بازیگری 
خـود، احساسـش را بـه تماشـاگر انتقـال دهـد امـا یـک دوبلـور ایـن انتقال احسـاس را فقـط با »صـدا«ی خود 
منتقـل کـرده و همیـن امـر کار او را بسـیار دشـوار کند. یـک بازیگر به مـدد کارگردانـی، نورپردازی، موسـیقی، 
جلوه‌هـای تصویـری و ... در فضـای فیلـم قـرار می‌گیـرد و ایفـای نقـش میک‌نـد، امـا یـک دوبلور فقـط در کنار 
مکیروفـن و ابـزار صدابـرداری اسـتودیویی »فضـا«ی فیلـم و احسـاس بازیگـر را در ذهـن خـودش مجسّـم و به 
بیننـده و شـنونده منتقـل میک نـد. ایـن فراينـد در محل دوبلاژ چنـان هنرمندانه صـورت می‌گیرد کـه اثر فیلم 
مـورد نظـر تـا سـالیان سـال در ذهـن و حافظـه ایرانیان سـینما دوسـت باقـی مانده اسـت؛ به طوري كـه مردم 

مـا هنـوز برخـی از دیالوگ‌هـای آن فیلم‌هـای دوبلـه شـده را به خاطـر دارند.
دوبلاژ يكـي از پيچيده‌تريـن شـكل‌های زبـان اسـت كـه در آن گوينـده )دوبلور( بايد بـا صدايي واضح و رسـا  و 
طبيعـي و بـا  رعايـت اصـول زبـان فارسـي، مفاهيم را واضح و روشـن بيـان كند و حـس فیلم و بازیگـر را انتقال 
دهـد. گوينـده در دوبلـه يـك فيلم بـه طور همزمـان پنـج كار انجام مي‌دهـد: او مي‌خوانـد، مي‌بيند، مي‌شـنود، 
حـس مي‌گيـرد و در نهايـت بـا بـاز و بسـته شـدن لب شـخصيت مـورد نظـر، جملـه را بيـان مي‌كنـد. بنابراین 
می‌تـوان گفت؛گویندگـی دوبلاژ سـخت‌تر از بازیگـری اسـت، زيـرا دوبلور مجبور اسـت با شـخصیت کیی شـود 

و بـرای ایـن کار تنهـا یـک ابـزار در اختیار دارد و آن صدا اسـت.
سـختی و البتـه هنرمندانـه بـودن ایـن حرفـه زمانـی درک مي‌شـود، کـه یـک دوبلـور الزامـاً بـه جـای کیـی از 
شـخصیت‌های فیلـم صحبـت نمیک‌نـد بلکـه در پـاره‌ای از فیلم‌هـا ، که ضـرورت ایجـاب میک‌ند یـک دوبلور با 
تغییـر دادن صـدای خـود )تیـپ گرفتـن( به جای چند شـخصیت در یـک فیلم صحبـت کند. این اتفـاق عموماً 

در فیلم‌هـای داسـتانی انیمیشـن رخ می‌دهـد.
كسـاني كـه تمايـل ورود بـه حرفـه دوبلاژ را  دارنـد بـه ایـن نکتـه مهـم توجـه داشـته باشـند کـه موفقیت در 
ایـن شـغل پیـش از آنکـه در گـرو فراگرفتـن آموزش‌هـای علمـی و تخصصـی ایـن رشـته و کسـب مهارت‌هـا و 
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تکن‌کیهـای دوبلاژ باشـد، بیشـتر مرهون شـاگردی کـردن در نزد اسـاتید مشـهور و شناخته‌شـده حرفه دوبلاژ 
اسـت. صداپیشـگان نامـدار امـروز ایـران همان کسـانی هسـتند کـه از نوجوانـی و بی‌آنکـه در پی کسـب پول و 
شـهرت باشـند وارد عرصه گویندگی شـده و سـالیان سـال در محضر اسـاتید دوبله ایران با تواضع بسـیار درس 
آموختنـد و خـود بـه مرحلـه اسـتادی رسـیدند. ایـن افـراد هنوز هـم به دوران شـاگردی خـود در کنـار بزرگان 

دوبلاژ افتخـار میک‌نند.

 اصطلاحات مورد استفاده در دوبله

حرفـه صداپیشـگی یـا دوبلاژ هـم ماننـد بسـیاری از حرفه‌هـای دیگـر دارای اصطلاحـات خاصی اسـت. برخـی 
از ایـن اصطلاحـات ریشـه آکادمیـک و ثبـت شـده در کتاب‌هـای تخصصـی رشـته دوبلاژ را دارد و برخی دیگر 
بـه مـرور زمـان وارد گنجینـه واژگان ایـن حرفـه گردیده انـد. در فهرسـت اصطلاحـات مربـوط بـه دوبلاژ بـا 
عنوان‌هایـی روبـه رو مي شـويم کـه آشـکارا نشـان از عامیانه بـودن آن‌ها دارد. بدیهی اسـت که ایـن اصطلاحات 
عامیانـه  توسـط دوبلورهـای ایرانـی وارد فرهنـگ دوبلاژ کشـورمان شـده‌ و حکایـت از نوعی محـاوره و در بین 

گوینـدگان اسـت. در اینجـا بـه برخـی از اصطلاحـات رایـج در دوبلاژ فیلم اشـاره می‌شـود:

استودیو دوبلاژ 

تصویر2
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رو لب گفتن

هماهنگـی ابتـدا و انتهـای لـب زدن بازیگـر بـا گوینـده را »رو لب« گفتـن می‌گوینـد. در رولب گفتـن نیازی به 
تطبیـق ت‌کتـک حـروف یـا کلمـات با دهـان بازیگر )لیپ سـینک( نیسـت و صرفا هماهنگـی ابتـدا و انتهای آن 

گویـش کفایـت میک‌ند.

رُل اول

گویندة نقش اول یا نقش‌های اول فیلم را رُل اول می‌گویند.
 

رُل دوم

گوینـدة نقش‌هـای دوم و سـوم فیلـم را رُل دوم می‌گوینـد. در اصطلاح متـداول، بـه گوینـدة نقش‌هـای مکمل 
فیلـم، رُل دوم می‌گوینـد. رُل دوم گويـی هرگـز در مفهـوم ضعـف کار یـک گوینـده نیسـت. بسـیاری از رُل اول 
گوهـای دوبلـة ایـران در بسـیاری از فیلم‌هـا بعضـا رُل‌هـای دوم را هـم اجـرا کرده‌انـد. بـه عنـوان مثـال ایـرج 
ناظریـان کـه همـواره از گوینـدگان رل اول بـود، در فیلـم قیصـر به جـای ناصر ملـک مطیعی که نقشـی مکمل 
را اجـرا میک‌نـد بـه عنـوان رل دوم ظاهـر می‌شـود. در فیلم‌هايـی )ماننـد دوبلـة فیلـم مـادر اثـر علـی حاتمی( 
کـه همـه نقش‌هـا در کی سـطح قـرار دارنـد و رل اول و دوم مفهـوم خاصی نـدارد همه گویندگان بـه نوعی رل 

دوم محسـوب مي‌شـوند. 

مَردی گو

در کنـار رُل‌هـای اول و دوم یـک فیلـم، بسـیاری از نقش‌هـا، گویندگی‌هایـی بسـیار کوتـاه در حـد یـک يا چند 
جملـه و یـا حتـی یـک کلمـه و آوا و بسـیار گـذرا دارنـد. بـه گویندگانـی کـه بـه جـای ایـن رل‌ها ایفـای نقش 
میک‌ننـد »مردی‌گـو« گفتـه می‌شـود. چنیـن نقش‌هایـی در اصطلاح عامیانـه، نقش‌های سـیاهی لشـکر فیلم، 
مـی گوینـد در تاریـخ دوبلاژ ایـران معمـولاً بـه گویندگانـی کـه برای اولیـن بـار وارد کار دوبلـه شـده‌اند و یا از 
لحـاظ فنـی فاقـد مهـارت کافـی هسـتند و یـا اینکـه خـود ترجیـح می‌دهنـد به شـکل جزئـی صـدای آن‌ها در 
فیلـم به گوش برسـد سـپرده می‌شـود. بسـیاری از مدیران دوبلاژ تراز اول که دوسـت ندارند به شـکل حرفه‌ای 

گویندگـی کننـد، بعضـاً مـردی گويـی هـم میک‌ننـد. مانند علی کسـمائی و یا سـعید شـرافت.

بچه گو

گوینـده‌ای را کـه معمـولاً بـه جـای بچه‌هـا )دختـر يا پسـر( گويندگـي مي كنـد، »بچه‌گـو« می‌گوینـد. از آنجا 
کـه صـدای پسـر بچـه بـا بچـه دختر چنـدان فرقـی نـدارد از صـدای خانم‌هـا با کمـی تغییـر می‌توان بـه جای 
هـردو اسـتفاده كـرد. بنابراین عمـده بچه‌گوهـای حرفه‌ای دوبلاژ ایـران خانم هسـتند. به طور مثـال خانم ناهید 
امیریـان کـه از بچه‌گوهـای متبحـر دوبلـه اسـت، توانايـی صحبـت بـه جـای پسـربچه و دختربچـه را به شـکلی 

دارد. ماهرانه 
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زنی گو

گوینـده‌ای کـه بـه جـای زنـان صحبـت میک‌نـد. طبیعـی اسـت کـه »زنی‌گـو« بایـد زن باشـد، امـا بوده‌انـد 
گوینـدگان مـردی کـه در برخـی فیلم‌هـا به جـاي زنها صحبـت کرده‌اند. بـه طور مثـال اصغر افضلی در سـریال 
دايی‌جـان ناپلئـون بـه جـای پرویـن سـلیمانی و محمدعلـی زرنـدی در سـری فیلم‌هـای ننـه زی زی بـه جای 
یـک پیـرزن )بـا الهـام از تیـپ شـاباجی خانمـی کـه خود ابـداع کـرده بـود( گویندگـی کرده‌انـد. عمدتـا وقتی 
گفتـه می‌شـود بـه زنـی گو نیاز اسـت یعنـی در این فیلمبـرای هنرپیشـه زن، و به گوینـدة زن نیـاز خواهد بود.

 رُل گو

»رل‌گـو یـا رل‌گويـی« در واقع بـه گویندگی در نقش‌هـای اصلی و طولانی فیلم اشـاره دارد. وقتـی به گوینده‌ای 
گفتـه می‌شـود در ایـن فیلـم رل‌گويی داری یعنی مسـئولیت زیاد و سـنگینی بر عهدة خواهي داشـت.

خبری گو
گویندگانـی کـه در گفتـار نریشـن )یـا روایـت( یـا گویندگـی فیلم‌های خبـری و یا مسـتند تبحر خاصـی دارند 
»خبری‌گـو« می‌گوینـد. ایـن گوینـدگان، عمدتـاً قـادر بـه تیپ‌سـازی نیسـتند؛ امـا صـدای آن‌هـا بـا توجـه به 
جنبه‌هـای مختلـف زیبايی‌شناسـی در ادای کینواخـت و گویـش بـا ریتـم ثابـت ارزشـمند و قابـل توجه اسـت.

پس گردنی

»پس‌گردنـی یـا پسک‌لـه‌ای« بـه دیالوگ‌هـای اضافـه‌ای گفتـه می‌شـود کـه گوینـده موقـع پشـت بـه دوربیـن 
بـودن بازیگـر یـا دیـده نشـدن لب‌هـای وی ادا میک‌نـد بـدون آنکه ایـن دیالوگ‌هـا بخشـی از فیلم بوده باشـد. 
ایـن دیالوگ‌هـای اضافـه گاه جنبـة شـوخي و طنـز و مزه‌پرانـی دارد و گاه جـدی و در جهـت روشـن‌تر کـردن 
تماشـاچی و شـنونده اسـت. از مشـهورترین پس‌گردنـی گویـان دوبلـه ایران، می‌تـوان به ایرج دوسـتدار به جای 

جـان ویـن و حمیـد قنبـری  به جـای جـری لوئیس اشـاره کرد.

پرُکردن لب

وقتـی یـک گوینـده بـا کـم و زیـاد یا تنـد و کند کـردن )کـش دادن( در حين ادای حـروف و کلمـات و یا حتی 
اسـتفاده از کلمـات اضافـه ، لـب زدن اضافـه‌ای از طـرف بازیگـر باقـی نگـذارد و تمامی لـب زدن‌هـای وی را به 

نوعـی بـا گفتـار خـود پوشـش دهـد؛ اصطلاحـاً گفته می‌شـود ایـن گوینده لـب بازیگـر را پر کرده اسـت.

پرُکردن نقش

گاهـی صـدای گوینـده )بـه لحـاظ فیزکیـی( بـا چهـره بازیگـر مطابقـت نـدارد. مثلا یـک گوینده جوان سـعی 
میک نـد بـه جـای یـک بازیگـر پیـر صحبـت کند و یـا کی گوینـده با صـدای زیـر و نازک تـر سـعی میک‌ند به 
جـای یـک فـرد تنومنـد و قـوی هیـکل در فیلـم صحبت کنـد و یا اینکه یـک گوینده با سـن بالا سـعی میک‌ند 
بـه جـای یـک کـودک صحبت کند. در چنین مواقعی گوینده مجبور اسـت به تناسـب ظاهر و شـخصیت نقشـی 
کـه بازیگـر ایفـا میک‌نـد صـدای خـود را تنظیـم یا تغییـر ‌دهد تا صـدای وی بـه جـای آن نقش از نظـر بیننده 
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باورپذیـر باشـد. در ایـن حالـت گفته می‌شـود ایـن گوینده نقـش را پرُ کرده اسـت.

شلوغ کاری

القـای شـلوغی در یـک صحنـه توسـط بازیگـران بـا اسـتفاده از گوینـدگان مـرد و زن بـه نحـوی کـه صـدای 
گوینـدگان مـردی گـو و زنـی گـو بـالا رود را شـلوغ کاری می گوینـد. اصطلاح »شـلوغی دادن« هم بـه همین 
معناسـت. وقتـی از طـرف مدیـر دوبلاژ گفته می‌شـود »شـلوغی بدهید« یعنـی اینکه گوینـدگان بایـد با توجه 
بـه شـدت و ضعـف صحنه، سـروصدا و شـلوغ کاری کننـد تا صـدای آن‌ها با صدای شـلوغی فیلم منطبق شـود.

همهمه کردن

القـای صـدای همهمـه )که به لحاظ شـدت و تعداد کمتر از شـلوغ کاری اسـت( توسـط گویندگان بـه نحوی که 
گفتـار ت‌کتـک صداهـا قابـل تشـخیص نباشـد )بـا توجه بـه خـود صحنه ممکن اسـت چند صـدا و چنـد گفتار 

قابـل تشـخیص باشـد( را »همهمه کـردن« می‌‌گویند.

لوپ رفتن ) لوپ کردن(

تکـرار بخشـی از یـک فیلـم بـرای آشـنايی بیشـتر گوینـدگان بـا گویش‌های فیلـم و تمرین و ممارسـت بیشـتر 
را لـوپ کـردن می‌گوینـد. ایـن صحنه‌هـا بعضـاً صحنه‌هـای سـخت دوبلـه محسـوب می شـود. در گذشـته، این 
بخـش بـه شـکل حلقـه فیلـم و بـه شـكل جداگانـه در دسـتگاه آپارات قـرار داده می‌شـد امـا امـروزه عقب جلو 

کـردن تصاویـر دیجیتـال به مراتـب راحت‌تر اسـت.

 سینمايی کار

گویندگانـی را کـه کاملاً یـا عمدتـاً در گویندگـی فیلم‌هـای سـینمايی شـرکت میک‌ننـد »سـینمايی کار« 
می‌گوینـد.

تلویزیونی کار

گویندگانـی کـه عمـده فعالیـت آن‌هـا در تلویزیـون، دوبلـه فیلم‌هـا و سـریال‌های تلویزیونـی متمرکـز اسـت را 
»تلویزیونـی کار« می‌نامنـد.

فرنگی کار

گویندگانـی کـه ترجیـح می‌دهنـد در دوبلـه فیلم‌هـای خارجـی شـرکت کننـد و صـدای آن‌هـا در فیلم‌هـای 
خارجـی بیشـتر شـنیده می‌شـود را »فرنگـی کار« می‌گوینـد.

کمدی کار

گویندگانـی را کـه تخصـص آن‌هـا گویندگی در فیلم‌های کمدی اسـت »کمـدی کار« می‌گویند. ایـن گویندگان 
مهـارت خاصی در تیپ‌سـازی و طنـازی دارند.



65

فصل 3    صداپيشگی

صدای مثبت صدای منفی

صـدای برخـی از گوینـدگان بـه خاطـر شـکل آوايـی و تنـاژ و یـا اسـتمرار کار بـر روی شـخصیت‌هايی خـاص 
و عـادت شـنوندگان بـراي شـخصیت‌های مثبـت و برخـی دیگـر بـراي شـخصیت‌های منفـی مناسـب هسـتند. 
منظـور از صـدای مثبـت صـدای بازیگری اسـت کـه در نقش مثبت و انسـان‌های خـوب ظاهر می‌شـود. اینگونه 
صداهـا عمدتـاً آرامش‌بخـش، آسـمانی، زیبـا، آرام و بـا طمأنینـه و گوش‌نـواز هسـتند. صـدای برخـی دیگـر از 
گوینـدگان كـه مناسـب نقش‌هـای منفـی اسـت. صداهـای خشـن، خـش‌دار، بـم، بـدون ریتـم و بـدون تـوازن 
هسـتند. برخـی از گوینـدگان بـه دلیـل مهـارت در کار، قادرند بـا تغییر صدا یا مهـارت در تغییر ریتـم و تنالیتة 

صـدا هـم در نقـش منفـی و هم مثبـت ظاهر شـوند.

زیاد آوردن و کم آوردن

عـدم تنظیـم طـول لاکمـی کـه گوینـده می‌گویـد با آنـی کـه بازیگـر ادا میک‌ند بـه نحوی کـه گویـش گوینده 
طولانی‌تـر از بازیگـر باشـد و لاکم گوینـده جلوتـر بیفتـد را »زیـاد آوردن« می‌گویند. در چنیـن وضعیتی گویش 
بازیگـر و بـاز و بسـته شـدن لب‌هایـش بـه اتمام رسـیده، امـا گوینـده همچنان درحـال گویش آن بخش اسـت. 
از نظـر فنـی، ایـن یـک نقـص بـزرگ در دوبلـه اسـت کـه باید بـا تکـرار گویندگـی آن بخـش، مجـدداً اصلاح و 
مدیـران دوبلاژ در ایـن خصـوص چشم پوشـي نمیک‌ننـد. اگـر در برخـی فیلم‌ها چنیـن مـواردی در دوبله فیلم 
ثبـت و ضبـط می شـود یکفیـت دوبلـه فیلـم را می‌توانـد تحـت تاثیر قـرار مي دهـد. در حالـت دیگـر گوینده از 
بازیگـر عقـب می‌افتـد و بـه اصطلاح )در لاکم( کـم مـی‌آورد. علت زیـاد آوردن یا کـم آوردن مسـتقیماً متوجه 
مدیـر دوبلاژ و عـدم ارائـه سـینک همزمانـی مناسـب از طـرف و یا عـدم تبحر گوینـده در گویش تند یـا کند و 

ناهماهنـگ با نقش اسـت.

فعالیت 
دوبلاژ يـك نمايـش عروسـكي و يـا قسـمتی از يـك انيميشـن را پـس از مطالعـة و ترجمـة متـن، بـا کلاسی

راهنمايـي هنرآمـوز خـود، بـه صـورت گروهـي انجـام دهيد.
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